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ebûbekir nusret harputî
Yetiştiği çevrede Çankal-zâde adıyla tanınan, 
XVIII. yüzyıl şair ve yazarı Ebûbekir Nusret 
Efendi aslen Harputludur. Dağıstanî Ali Efendi 
ve Mustafa el-Bekrî-i Kudsî’den dersler almış, 
Nuruosmaniye Camii Kütüphanesi’nin üçüncü 
hâfız-ı kütüplüğünü yapmıştır. Gençliğinde İran, 
Bağdat ve Şam’da bulunmuştur. Otuz seneden 
fazla İstanbul’da ikamet eden Nusret Efendi 
hâfız-ı kütüplük vazifesine devam etmekteyken 
hicri 1208 (1794) yılında vefat etmiştir. Eyüp’teki 
Kaşgârî Dergâhı’nda medfundur. Farsçayı çok 
iyi bilen ve Arapça, Farsça, Türkçe şiirler yazan 
Nusret Efendi’nin eserleri şunlardır: Dîvân, 
Mâhazâr (Tıpla ilgili bir eserdir.), Sâib Divanından 
Elif Kafiyeli Bazı Gazellerin Şerhi, Şerh-i Tâiyye-i 
Sâib-i Tebrizi, Şerh-i Ba‘z-ı Gazeliyyât-ı Sâib, 
Mülahhas min Tefsîri Keşfi’l-Esrâr (Hetk-i Esrâr 
adlı tefsirin özeti, Arapça).

emrullah yakut
1977 yılında Erzurum’da doğdu. İlk, orta ve lise 
tahsilini İstanbul’da tamamladı. 1996 yılında 
İstanbul Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı’nda 
başladığı lisans eğitimini 2000 yılında 
tamamladıktan sonra 2001-2011 yılları arasında 
Milli Eğitim Bakanlığı bünyesindeki okullarda 
Türk Dili ve Edebiyatı öğretmenliği yaptı. 2011 
yılında Mardin Artuklu Üniversitesi’nde araştırma 
görevlisi olarak göreve başladı. 2015 yılında 
doktorasını tamamlayarak Doktor Öğretim 
Üyesi, 2021 yılında doçent oldu. Çalışma alanları 
arasında Klasik Türk Edebiyatında Tercüme 
ve Şerh Geleneği, Klasik Türk Şiirinde Hint 
üslûbu, Klasik Türk ve Fars edebiyatları arasında 
mukayeseli tetkikler yer almaktadır. Kitap olarak 
yayımlanan çalışmaları şunlardır: Tercüme-i 
Dîvân-ı Hâfız (2019), Aşkın Suretleri: Hint 
Üslubunda Müşterek İmgeler (2020).
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S Â ’ İ B  D Î V Â N I  Ş E R H İ  I  1 5  

önsöz

Şerhler, Klasik Türk Şiiri’nin altıyüz yıllık görkemli binasına girebilmek ve 
orada saklı duran, keşfedilmeyi bekleyen eşsiz güzellikleri temaşa edebilmek 
için bir anahtar vazifesi görebilecek metinlerdir. Bilhassa XVI. yüzyılda altın 
devrini yaşayan Türk şerh geleneği Sürûrî (ö. 1562), Şem‘î (ö. 1603) ve Sûdî 
(ö. 1599) gibi büyük şârihler çıkarmıştır. Bu şârihler müşterek Şark-İslâm me-
deniyetinin temel kurucu metinlerinden sayılabilecek Mesnevî, Hâfız Dîvânı, 
Bostân ve Gülistân gibi eserleri şerh etmişlerdir. Diğer yandan yine XVI. yüz-
yılda klasik şiirin anlam dünyasında ve estetik anlayışında en büyük değişimi 
müjdeleyen Hint üslubu ortaya çıkmış ve özellikle XVII. yüzyılda iyice etkisini 
artırmıştır. Bu dönemde Türkiye’deki şairlerin ve şârihlerin dikkatleri Örfî-i 
Şîrâzî (ö. 1591), Sâib-i Tebrîzî (ö. 1676?), Şevket-i Buhârî (ö. 1700) gibi şairlere 
yönelmiştir. Bu üslup, sahip olduğu kendine mahsus özellikleri sebebiyle kimi-
lerince zor anlaşılan ve girift bir şiir olarak görülmüştür. Öyle ki bu sebepten 
olsa gerek Neşâtî (ö. 1674) gibi büyük bir şair Örfî’nin “müşkil” beyitlerini çöz-
mek için bir şerh kaleme almıştır. Bunu başka şârihler takip etmiş, Örfî, Sâib ve 
Şevket şerhleri birbirini izlemiştir. XVIII. yüzyıla gelindiğinde kendisi de aynı 
zamanda şair olan Ebûbekir Nusret Harputî (ö. 1793) Hint üslubunun zirvesi 
kabul edilen Sâib-i Tebrîzî için üç ayrı şerh kaleme almıştır. Bunlardan ikisi elif 
ve tâ kafiyeli gazeller için yapılan şerhlerdir. Üçüncüsü ise Sâib Dîvânı’ndaki 
farklı kafiyelerden seçilen 144 gazel için yapılan Şerh-i Dîvân-ı Sâib veya Şerh-i 
Gazeliyât-ı Sâib adlı eseridir.

Çözümlenmesinde kimi zaman güçlüklerle karşılaşılan Hint üslubu şiiri-
ni şerhe koyulabilmesi için bir şarihin ileri derecede şiir bilgisine sahip olması 
gerekir. İşte Ebubekir Nusret Harputî böyle bir müktesebata sahiptir.  Âlim ve 
mutasavvıf kişiliğinin yanı sıra şiir söyleyecek düzeyde dilin inceliklerine vakıf 
olması onun metne nüfuzunu artıran bir özellik olmuştur.

Ebûbekir Nusret bin Abdillah Harputî’nin 368 varaktan oluşan bu ese-
rinin bir kısmı (2ª-171b vr. arası) 2008 yılında tarafımızdan yüksek lisans tezi 
olarak hazırlanmıştı. Yayına hazırlarken hem eksik sayfalar tamamlanmış hem 
de bazı değişiklikler yapılmıştır. Bunlar:

Transkripsiyonu yapılmamış olan 171b-368b transkribe edilerek metin 
tamamlanmıştır.
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Daha önce transkribe edilen kısım gözden geçirilmiştir.
Farsça beyitlerin Arap harfli yazımları ilave edilmiştir.
Farsça beyitlerin çeviriyazısında Farsçanın Türkler tarafından tercih 

edilen telaffuzu esas alınmıştır. bolbol/bülbül; goft/güft; dovlet/devlet gibi (Ya-
kut, 2020ª).

İnceleme kısmında gerekli yerlerde tashihler yapılmıştır. 
İnceleme kısmı genişletilmiştir. Böylece Nusret Efendi’nin şârih kişiliği 

daha belirgin kılınmaya çalışılmış, şârihin şiir ve şaire dair tespitleri, şiir tekni-
ğine dair yorumları inceleme kısmında verilmeye çalışılmıştır.

Gazellerin vezinleri neşredilen metinde gösterilmiştir.
Klasik şiiri tanımanın ve anlamanın günümüz şiirine de can suyu olaca-

ğı, Türkçeyi ve Türk kültür hayatını zenginleştireceği inancıyla bu çalışmanın 
küçük de olsa bir katkı sunmasını ümit ediyorum.

Bu eserin yayına hazırlanması sürecinde metni dikkatle okuyan Doç. 
Dr. Turgay Şafak’a, Arapça darb-ı mesel ve şiirlerin çevirisinde yardımlarını 
esirgemeyen değerli meslektaşım Doç. Dr. Ahmet Abdülhadioğlu’na ve yayım 
sürecini titizlikle yürüten VakıfBank Kültür Yayınları çalışanlarına ve özellikle 
Ömer Uzunağaç’a teşekkürü bir borç bilirim.

Emrullah Yakut



S Â ’ İ B  D Î V Â N I  Ş E R H İ  I  1 7  

giriş

şerhe dair

Klasik Türk şiirinde şerhler, konu olarak ele aldıkları metinler kadar önemli 
eserler olagelmişlerdir. Hatta bazı şerhlerin, şerh ettikleri ana metinden bağım-
sız olarak bahse konu oldukları ve başlı başına bir değer taşıdıkları söylenebilir. 
Sûdî’nin Şerh-i Dîvân-ı Hâfız ve İsmail Rüsuhî Ankaravî’nin Şerh-i Mesnevî’si bu 
tür şerhlerin en önemli örneklerindendir.

Arapça bir sözcük olan şerh için lugatlerde “keşfetmek ve beyan etmek”1, 
“açma, yarma; bir kitabın ibaresini yine o lisânda veya bir lisân-ı âharda tafsil 
ve izah ederek müşkilatını açma”2, “bir metnin gavâmızı ve dakāyıkını ve hâvi 
olduğu nikātı izah ve ve tefsir etmek”3, “eti kesmek; bir şeyi genişletip yaymak; 
sözün kapalı kısımlarını açıklayıp anlaşılır hale getirmek”4 gibi anlamlar veril-
mektedir.

Edebiyatta ise; “bir metnin daha iyi anlaşılsın diye, o metni başkaların-
dan daha iyi anladığı kanaatinde olan kişiler tarafından açıklanması”5 veya “bir 
edebî eseri, bir risaleyi veya bir kitabı kelime kelime açıp izah ederek, içinde 
bulundurduğu bütün dil, anlam, sanat ve estetik özellikleri ile o eserin anlaşıl-
masını sağlamayı anlatır.”6

Şerhler multi-disipliner çalışmalar olarak da ele alınabilecek çalışmalar-
dır. “Şerhte metin birçok açıdan yaklaşılarak anlaşılmaya ve anlatılmaya çalı-
şılır. Şerh müşterek İslam kültürünün, geleneğinin bir ürünüdür.”7 Bu anlamda 
şerhler yazıldığı dönemin sadece edebî değil sosyal yönlerini de yansıtan ve 
inleceleyen tarihsel metinler olarak da değerlendirilebilir.

1. Ahterî Mustafa Çelebi, Ahterî-i Kebîr, İstanbul 1322, s. 543.
2. Şemseddin Sâmî, Kâmûs-ı Türkî, C. I, İstanbul 1317, s. 773.
3. Hüseyin Kâzım Kadri, Büyük Türk Lügatı, İstanbul 1943, C. III, s. 217.
4. Sedat Şensoy, “Şerh”, DİA, C. XXXVIII, 2010, s. 555.
5. Tunca Kortantamer, “Teori Zemininde Metin Şerhi Meselesi”, Türk Dili ve Edebiyatı Araştır-
maları Dergisi, sy. 8, İzmir 1994, s. 1
6. Muhammed Nur Doğan, Eski Şiirin Bahçesinde, İstanbul 2011, s. 12.
7. Yekta Saraç, “Dîvân Tahlilleri Üzerine”, İlmî Araştırmalar, sy. 8, İstanbul 1999, s. 211.
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Türkiye’de şerh: İlk Türkçe şerhler Arapça ve Farsça metinler için ya-
pılmıştır. Bu nedenle ilk şerhlerin daha çok çeviri amaçlı yapıldığı söylenebilir. 
İlk şerhler İbnü’l-Fârız, Mevlâna, Sâdî ve Hâfız gibi önde gelen şairlerin eser-
lerine yapılmıştır. Bunların dışında, tasavvuf erbâbının bedîî endişelerden çok, 
tasavvufî düşünceyi öğretmek ve yaymak maksadıyla yazmış olduğu şathiyyâ-
ne ve karmaşık remizlerle örülü eserleri de şerhe konu olmuştur.

Türkçe şiirleri şerh edilen ilk şair Yunus Emre (ö.1320-21), bu eseri şerh 
eden ilk şârih ise Şeyhzâde Mehmed Efendi’dir (ö. 1544). Yunus Emre’nin meş-
hur şathiyyesi Şeyhzâde’nin yanı sıra Niyazî-i Mısrî (ö. 1694), İsmail Hakkı 
Bursevî (ö. 1725) ve Ali Nakşibendî (ö. ?) tarafından şerh edilmiştir. Abdülhay 
Celvetî, İ. Hakkı Bursevî ve Şeyhülislâm Feyzullah Efendi tarafından şerhe-
dilen Hacı Bayram-ı Velî de Yunus Emre’nin yanı sıra Türkçenin en çok şer-
hedilen şairlerden biridir. XVI. yüzyılın önde gelen tasavvufî şârihleri arasın-
da Şemseddin Sivasî (ö. 1597), Âyînezâde Muhammed Şemseddin Efendi (ö. 
1689), “Hazret-i Şârih” lâkabıyla tanınan İsmail Rusûhî Dede (ö. 1630) ve Kü-
tahyalı Azbî Baba (ö. 1747) sayılabilir. İ. Hakkı Bursevî, Süleyman Zâtî Efendi 
(ö. 1738), Hasan Sezaî Efendî (ö. 1744), Salâhaddîn-i Uşşâkî (ö. 1782), XVII. 
yüzyılın şârihleri arasındadır. XIX. yüzyılda ise Müridzâde Mustafa Aczî Ağa 
(ö. 1882), Harîrizâde Mehmed Kemâleddin Efendi (ö. 1882), Selânikli Şeyh Ali 
Urfî Efendi (ö. 1887), Cabbarzâde Arif Bey, Seyyid Ali Şermî, Süleymaniyeli 
Nâcim Abdurrahman Efendî (ö. 1894) şârihler öne çıkmaktadır.8

Şerh ve Tahlil: Şerhle ilişkili olarak tahlil, tenkid, tefsir ve haşiye gibi 
kavramlar da sayılabilir. Klasik metin şerhinde her beyit bağımsız olarak ele 
alınır. Yani metnin bir bütün olarak ele alınması, genel kompozisyon, plan 
gibi yönlerden incelenmesi şerhte kullanılan bir yöntem değildir. Şerhte ke-
limeler açıklanır, mecaz, kinaye, tevriye gibi anlam özelliklerine dikkat çeki-
lir, beytin çevirisi bazen bu açıklamalardan sonra bazen de beyitten hemen 
sonra verilir. Metin tahlili ise şerhe göre daha yenidir ve şerhle benzeşen ve 
ondan ayrılan yönleri vardır. Tahlilde de güdülen temel amaç şerhte olduğu 
gibi bilgilendirmedir. Ancak tahlil, şerhe göre daha bütüne yöneliktir ve tahlil 
edenin yorumu daha belirgindir. A. N. Tarlan’ın “Şeyhî Divânı’nı Tedkîk” adlı 
çalışması Cumhuriyet döneminde yapılan ilk metin tahlili örneklerinden sa-
yılabilir.9 

8. Ayrıntılı bilgi için bk. age., s. 892-894.
9. Mine Mengi, Dîvân Şiiri Yazıları, Ankara 2010, s. 75-80.



S Â ’ İ B  D Î V Â N I  Ş E R H İ  I  1 9  

Şerh ve Tenkîd: Tenkîd (ilm-i nakd), edebiyat terminolojisinde şiirin iyi-
sini kötüsünden ayırmak için kullanılmıştır. Metni tanıtma işlevi yönünden şerh 
ve tahlille benzeşen tenkîdin asıl amacı; metnin estetik yönden değerlendirilmesi, 
başarılı olanla olmayanın, sıradan olanla farklı olanın ayrılması ve seçilmesidir.10 
A. N. Tarlan, metin şerhinin edebî bir tenkîd olmadığını ifade ederek; şerhin met-
ni anlama ve anlatma, tenkîdin ise metni duyma ve ona estetik bir değer biçme 
işi olduğunu belirtmiştir.11 İlk bakışta metnin gramatikal çözümlenmesi gibi görü-
nen şerhler aslında ilmî bir tenkit ve tecessüs çalışması da kabul edilebilir. Ancak 
“eleştiri daha çok metin dışı bilgilerle yapılırken şerh metin içi bir çalışmadır.”12

Tefsîr, hâşiye: Şerhle ilişkili bir diğer kavram olan “tefsir” terimi Kur’an-ı 
Kerîm’deki âyetlerin anlamlarını açıklamak için kullanılır. Tefsir sözcüğü çeşitli 
ilim dallarında yazılan eserlerde şerhin yerine de kullanılmıştır. “Hâşiye” ise 
bir metin veya şerhte geçen ayet, hadis veya özel isimler için sayfa kenarında 
yapılan kısa açıklamalardır. Şerhten farklı olarak daha kısadır ve eserdeki bir 
ifadenin bütününe değil, genellikle bir ibareye açıklık getirir.13

Şerhin amacı: Şerhlerin yazılış amacı bazı metinlerde anlaşılması güç 
ya da açıklama gerektiren noktaları aydınlatmaktır. Örneğin “X. yüzyılda edebî 
tenkit ile ilgili eserlerin yazılmaya başlanmasından sonra edebî sanatlar için ve-
rilen şiir örneklerinin anlaşılmasındaki güçlük nedeniyle genellikle şerh edildiği 
görülmektedir.”14 Buna ek olarak, “Şerhin amacı metnin daha iyi anlaşılmasını 
sağlamaktır. Bunu da kendine güvenen ve o metni başkalarından daha iyi an-
ladığına inanan bilgili kişiler yapar. Bir metni açıklayan kişi, o metni bir kısım 
kişilerden veya herkesten daha iyi anladığını ortaya koymuş olur.”15 

Şerhin metodu: Edebî eserleri konu alsa bile, şerhlerin edebî kıstaslar 
ve kurallar çerçevesinde metne yaklaştığı pek sık rastlanan bir durum değildir. 
Eserlerin içerik ve gayeleri, biçimin önünde gelir ve metinde sözün nasıl söy-
lendiği ile değil, ne söylendiği ile ilgilenilir.16 Bu geleneksel yaklaşım metnin 
edebî değerinin anlaşılmasında bazı araştırmacılar tarafından yetersiz görül-

10. Mine Mengi, a.g.e., s. 80.
11. A. N. Tarlan, “Metinler Şerhine Dair”, Edebiyat Meseleleri, Ankara 2017, s. 226.
12. Azmi Bilgin, Eski Türk Edebiyatında Şerh, Kayseri ve Yöresi Kültür Sanat ve Edebiyat Bilgi 
Şöleni: Bildiriler, c. I, Kayseri 2001, s. 169-173.
13. ayrıntılı bilgi için bk. M. A. Yekta Saraç, “Şerhler”, Türk Edebiyatı Tarihi, c. II,  Ankara 2006, 
s. 121.
14. Azmi Bilgin, a.g.e., s. 169-170.
15. a.e., s. 170.
16. Yekta Saraç, “Şerhler”, s. 125.
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müş ve bir metnin anlaşılması yönündeki çalışmalarda izlenecek yöntem ko-
nusunda yeni yaklaşımları da gündeme getirmiştir.

“Yüzyılımızın Klâsik Türk Edebiyatı alanındaki en büyük metin şârihi 
olarak kabul edilen”17 Ali Nihad Tarlan’a göre “metinler şerhi” “...kendi âlemin-
de hususî formülleri, tedkîke muhtaç mevzuları olması lâzım gelen bir dsiplin-
dir. [...] Yolu âfâkîdir, neticeleri objektif maddelerdir.”18 Diğer yandan şârih ne 
kadar objektif olmak isterse istesin kendi şahsî tercihleri de metnin çözümlen-
mesinde belirleyici unsurların başında gelir. Şerhe konu edeceği eseri seçerken 
bile bir tercihte bulunur.

Kortantamer’e göre metne pozitivist metotlarla yaklaşmayı savunan Tar-
lan buna bir de psikolojik yaklaşımı ilave eder. Pozitivist yaklaşım, metne tıpkı 
bir fen bilimcinin maddeye yaklaştığı gibi yaklaşır.19 Tarlan’ın şerh konusundaki 
önerileri genel olarak şöyledir:

1. Metnin kendisi incelenmelidir. (Yapısalcı)
2. Şairin bilinçaltı vesilesiyle metne yansıyanları anlamak (Psikanalitik)
3. Şairin zihin ve his dünyasının işleyişini kavramak (Psikolojik)
4. Farklı şekillerde metinleri inceleyerek ortak ve farklı özelliklerini 

tespit etmek (Yapısalcı)20

Cem Dilçin’in bu konudaki önerisi şudur: “Dîvân şirinin sadece eski ve 
alışılagelmiş yöntemle açıklanması yani şerh edilmesi, o ürünlerin yapısal açı-
dan taşıdıkları pek çok özelliğin görülmemesine neden olmaktadır. Divan şiiri 
açıklanırken yapısal yöntemin olanaklarından da yararlanılmalıdır.”21

Günümüzde bir metni incelemede izlenecek yolu ve dikkat edilecek hu-
susları Âmil Çelebioğlu’nun altı maddede topladığı belirtilmektedir:

1. Kelimelerin lugat mânâsı;
2. Kelimelerin ıstılâh mânâsı;
3. Beyitlerdeki mecâz, kinâye, tevriye ve gibi sanatların tesbiti;
4. Kelimelerin metinde tesadüfen bulunmayıp, beyit içinde yüklendiği 

özel bir fonksiyonun olabileceğinin düşünülmesi ve kelimenin yük-
lendiği hususî görevin bulunması;

5. Kelimeler arasında bağlantı kurulması;

17. Tunca Kortantamer, a.g.e., s. 3.
18. Ali Nihad Tarlan, a.g.e., s. 226-227.
19. Tunca Kortantamer, a.g.e., s. 4-5.
20. İsmail Güleç, “Klasik Türk Edebiyatı Metinleri Nasıl Şerh Edilmeli?,” İ.Ü. Edebiyat Fakültesi, 
Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, sy. 42, s. 83-112, 2010.
21. Cem Dilçin, “Fuzûlî’nin Bir Gazelinin Şerhi ve Yapısal Yönden İncelenmesi”, Türkoloji Dergisi, 
c. IX, Ankara 1991, s. 43-98.


